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DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier .05.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ,_LV%_MQ.ZQ
Ex Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24—
truck collect. load Free Carrier 4 PATL grass 429,17 net 2 6074
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
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Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
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Quty.(Is} +/- Notes
i 0260.001.060 |V03 |2510261400 App-elettron controllo;AT 256
91024089
g KUEHNEA-MAGEL sxl.
\%Owh&-\\ $ ACCETTAZIONE MERCE
. Quantith dichiarata: s¢C
-Wig O% @ﬁ.& N Quantitz effettiva;
Tipo _acm__mmmmc
Quantita Imballi:
w m W§ Conformita alle mn:mum d'imballo! E .
Data controllo: &\a\Nova
Firma
" Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

I

LRI

NR3IR?PIR7

BVE13384



1+15 und 21+22 auszufdllen unier der Verantwortung des Absenders

To be cempleled on the senders own responsibiity 1+15 [chuding 21422

1-15 1ovabbi 21+22 rovalokat o feladd [ kI sajst feleMissépére
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
i:’::ﬁ dg’:?;ai’;‘ gf:;ﬂl’fff_’a’i:; (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT '
" ! ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A luvarozasta eltérd megdllapodas esetén is & Nemzelkbzl Asuluvarozést egyezmeény
Robert Bosch Elekironika KFT. MR el nz Irdnyadsk
Robert Bosch 1t 1, This Canige is subject, natwithslanding any clausa to tha contary to the Convention
on ihe Contract for the Inlemational Canige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese BefSrderung unierieqt lroiz elner gegentelligen Abmzachung den Bestimmungen
des O eber den Bafor o g im nalen St i
HY 1erverkehr (CMR)
Fuvaraz (Nav, eim, orsza
Atvevs (Név, clm, orszdp) Consignee (Name, address, country) uvaraz (Név, clm, crszdg)
Empianger (Name, Anscheif, Land) 16 Carrior {Name, address, country)
piang ' ! Frachifdhrer {Nama, Anschrift, Land}
MAGNA PT S.P.A.
VA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO
iT
Az dru kiszolg&issi helys {helység, orszég) Tovéhbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of defivery of the goods {Place, counley) 17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgenda Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ont 70026 MODUGNOQ
orszagleountryfLand 1T
aru Kiszolgalasi nelye es ioponija (Nelyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} f™ A Juvarozo JeNMTaNase! &5 Dejeay2ase|
Ort und Tag der Dbernahme das Gutes (Ort, Lend. Datum} 18 Carrler's reservations and ebservations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Varbahatts und Bemerkungen der Frachiforer
arszdg/eountry/iLand HU
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5 Beigefgto Annaxed documents
Datementia
SAP-3B1415
JEredeli EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozénak!
i Darabazam R "
Merks and Nos Numberof ~ Csamagotds médja megnavezesa | Siieziked szém Grosswelghtin | Térfopat (m3)
8 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packlng 9 Nama of tha number 11 kg # Volume Inm3
und Anzahlder Ast der Verpackung goods. Statislknummer Bruttagewleht In Umirang in m3
Nummem Packstiicke Bezeichnung Kq
4 PAL KFZ-Zuboh? 428
Oszldly Szém  Beld
Class Number  Letter Klasse, Zitfer, Buchstaba 428 ¢}
A felad® cendelkezésal (VAm- és egyéb hivalalos kezelds) Fizetendd Folads, Sender. Pénznem, Alvavd
413  Sendersinstrucllons (Customs and olher formalilitles} 19 To be paid by b é * Currency, Consignee
Anwealsungen tes Absenders (Zoll- und senstige amtilcho Behandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
0
Visszalérités |4 szallitassal kapesolalos dok kal hignylatanul &
14  Reimbursement IShipping documents are completaly took over
Ruekerstallung Ich habe dis Transposidokumente vollstindig Dbemommen
16 Fuvawdi-fizelési rendelkezések 0 Kiil&nleges mepéllapedasok Besondera Varelnbanngean
Direction as to freight payment 20 special agreaments BN RF e ImA T LRI AR chi.
Bérmentve, frefght pald, fref Uy S e kme bR s R A
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3 ! é BELFSZ' 31 215 23 Signature and stamg of tha carsler
Ut Unterschrift und Stempel des Frachif@hrers
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